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KYYEIIIEBA Hpuna JIveéosna, xanouoam ¢guio-
J02udeckux Hayx, ooyenm xageopvr «Ceasu ¢ oouje-
CMEEHHOCMbIO U UHOCMpaHHble A3bikuy Cubupcrozo
20CY0apCmeeH 020 YHUBEpCUmema Qusuieckou Kyib-
mypoul u cnopma (2. Omck). Aemop 43 nayunvix nyonu-
Kayui, 8 m. 4. 00HOU MoHozpaguu”

AHAJIU3 TOIIOHUMOB H AHTPOIIOHUMOB

B COCTABE MU®OHHMOB BUBJIEHCKOI' O ITPOHCXOKIEHHUA
YEPE3 IIPU3BMY JIHUHI'BOKY/IBTYPOJIO'HH

(Ha mamepuaie aH2IUTICKOZ0 U HEMEUKO20 A3bIKOB)

ToroHNMBI 1 aHTPOIIOHUMBI B COCTaBE MH(DOHUMOB OMOIEHCKOTO MPOUCXOXKICHUSI HEAOCTAaTOYHO M3YUCHBI
C MO3UIUH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOT U KaK B OTEUECTBEHHOM, TaK U 3apyOeKHOM sI3bIKO3HaHUM. B naHHOI paboTe mpo-
BE/ICHO KOMILJIEKCHOE HCCIEA0BAHNE (DYHKIIMOHUPOBAHUS YKa3aHHBIX TOIIOHUMOB U AHTPOIOHUMOB C TO3UIMU
AQHIIMHCKON M HEMEIKOH JIMHIBOKYJIBTYPHI. 3asBICHBI OMPEICICHNUS TaKUX IMOHIATHH, KaKk MH(DOHNM, KyIbTYypa,
JIMHTBOKYIJIBTYPOJIOTHS, OOIIEKYIbTYpHAs JEKCHKA, aHTPOIOIEHTPHYECKast apajuryMa, aHTPOIIOHUM M TOMOHHM.
Taxoke mpuBoIATCS TPUMEPH MU(QOHNMOB, B35ThIe U3 bHOIMM Ha HEMEIIKOM M aHTJIMIICKOM SI3bIKaX, PAaCKphIBaeT-
Cs1 UX 3TUMOJIOTHsl. ABTOP aKI[EHTUPYET BHUMAHUE HA CPABHUTEIBHBIX MU(OHUMAX ¢ KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHH-
MOM: 110 KOHHOTATHBHOMY 3HAUCHHIO OHU HOCST B OONBIIMHCTBE CIy4YaeB OTPUIATEIBHBIN OIIGHOUHBIN XapaKkTep.
Jst Mu(OHIMOB ¢ KOMITOHEHTOM-TOTIOHUMOM XapaKTepPHO 00raToe CeMaHTHYECKOE COAepKaHue, 00yCIOBIEHHOE
HPOSBIICHUEM Pa3HOO0OPa3st MX COIMAIBHO-THIHOCTHBIX (POHOBBIX CEMAHTHYECKUX 10Jb. OHAKO CTOUT OTMe-
TUTb, YTO TOIOHUMBI MOTYT YHOTPEOISATHCS U B LEISIX UACHTH()UKAMY KAaKUX-TM00 00BEKTOB AEHCTBUTEIBHO-
CTH. ABTOp JIeNIaeT BBIBOJ O TOM, YTO MHU(OHHUMBI C 3asIBJICHHBIMU KOMIIOHEHTaMU ONOIEHCKOTO TPOUCXOXKICHUS
Ha aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX BBICTYIAIOT B KAUECTBE HCTOPHUCCKOM MaMATH HApOJa U OTHOCSTCS K 0011e-
KYJIBTYPHOH JIEKCHKE, — IMEHHO B 3TOM COCTOUT MX 0CO0eHHOCTh. OOIIEeKyIbTypHas JTEKCHKA, B CBOIO OYepeib,
UMEET OJTHO U TO K€ JIEKCUUECKOe 3HaUCHHE U OJUH SI3bIK-UCTOUHUK, (PyHKIIMOHUPYET B ABYX U OoJiee A3bIKax, HO
HeE Bcerna coBmajaeT rpadpudecku u ponernuecku. Vcxomnas ¢opma MUGOHUMOB ¢ KOMIIOHEHTaMU-TOIIOHHUMaMU
¥ KOMITOHCHTAaMH-aHTPOIIOHUMAaMH yCTaHABIMBACTCS M0 TEKCTy bHOMMu 1 mepenaeTcst u3 MOKONEHHS B IOKOJICHHE.

Kntouegwvle cnoea: bubnus, mugpornum, monoHum, aHmponoHum, 0OWeKYIbIMYPHAA JIeKCUKA, TUH2B0K)IbIY-
PON02USL, AHRTULICKAS TUHSBOKYILIMYPA, HEMEYKAsl TUH2B0K)IbMYPA.
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Kyuemesa WU.JI. AHanm3 TOTTOHIMOB ¥ aHTPOITOHMMOB B COCTaBE MU(OHHUMOB...

AHa13 TOIIOHUMOB ¥ aHTPOIIOHUMOB B COCTa-
Be MH(OHUMOB, B3ATHIX U3 bubiuu, Moxer cro-
COOCTBOBAaTh MEXKKYJIBTYpHOH KOMMYHHUKAIHH,
00OMeHY JTyXOBHBIMHU LIEHHOCTSIMU U B3aMOIIOHU-
MaHHUIO. AKTYyaJIbHOCTh JIaHHOTO HCCIJIEIOBaHUS
o0ycJIoBlIeHa T€M, YTO UMEHHO C TO3UIMH JIUHT-
BOKYJIBTYpPOJIOTHH aHTPOTIOHMUMBI M TOOHUMBI OH-
ONEICKOro MPOUCXOXKACHUS HCCIeI0BaHbl HEJ0-
CTaTOYHO — ¥ B OTEYECTBEHHOM, U B 3apyOEKHOM
s3pIKO3HAHUHA. OTCYTCTBHE WCCIIEIOBAHUS OTH-
MOJIOTUYECKUX M CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
AQHTPONOHMMOB U TOMOHUMOB OMONEHCKOro Mpo-
MCXOX/ICHHUS TIPUBOAUT K OTIPEACIICHHBIM TPYIHO-
CTSIM IIPHU IEPEBOJIE XYAOKECTBEHHON M HAy4YHO-
TEXHUYECKOU JINTEPATYPHI.

Hayunast HoBu3Ha nanHOM pa®OThI onpenesns-
€TCSl TeM, YTO B HEHl MPEICTaBICHBI PE3yIbTaThl
KOMIIJICKCHOTO (C TIO3UIIMM aHTIIMICKON M HEMEIl-
KOW JIMHTBOKYJIBTYPBI) aHaJIM3a (PyHKIMOHUPOBA-
HUS aHTPOIIOHMMOB M TOIOHHMOB OMOJIEHCKOTO
MIPOUCXOXKICHNUS, TIPOBEIEHHOTO BIIEPBHIC.

Mudonum — cOOCTBEHHOE UM BBIMBIILICH-
HOro oOBekTa 000N Kareropuu (repos, Oovke-
CTBa, JIEMOHUYECKOTO TIepCOHaKa, MecTa) B Mudax
¥ CKa3aHusX .

Kynberypa, Kak U s3bIK, MPENCTaBiIsieT co0o0it
3HAKOBYIO (CEMHOTHYECKYI0) CHUCTEMY, CII0CO0-
HYIO TiepesiaBaTth MH(OpMAIHIO, HO B OTIIMYHE OT
A3bIKa HE CIOCOOHYIO CamMOOpPraHH30BBIBATHCS,
T. K. KyJIbTypa — 3TO MPEXK]IE BCETO MaMsiTh, CIOXK-
Hasl CEeMHOTHYECKas CUCTeMa, ee (QYHKLUS — Ta-
MSTbh, & OCHOBHAs uepTa — HakorieHue [ 1, c. 227].

Havano XXI Beka 03HaMeHOBaJIO IOUCK ITyTEN
¥ MEXaHW3MOB TAPMOHUYHOTO COCYIIECTBOBAHUS
HNOJUKYIBTYPHBIX IUBWIN3ALUNA. COBPEMEHHYIO
UACI0 MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALUU MOXKHO
MOHMMaTh Kak (hakT TyXOBHOM HWHTETpaluy Ha-
ponoB. OTcroa BIIOJIHE JOTMYHO PACCMaTpUBaTh
€€ KaK HOBBIA TUI KOMMYHHUKAalLlUH, Ui KOTOPO-
r0 XapakTepHbl NPUOOLICHHE K KYyJIbTypaMm Ipy-
TUX HapOIOB, IIOAOTBOPHOE COTPYIHUYECTBO
Y ’KU3Hb B MHOTOHALIMOHAJILHOM cpezie. BoT mouemy
B XXI Beke HOBast Hay4YHasi aHTPONOLIEHTpUYECKas

napaaurma (ee mpoIyKTOM SIBIISIETCS JTMHTBOKYITb-
TypOJIOTHs1) CTajia OHOM U3 ITIaBHBIX B COBPEMEH-
HOM JTUHTBHCTHKE [2, C. 4].

Cormnacno omnpenenenuto B.B. BopoOweBa, mmnr-
BOKYJIBTYPOJIOTHSI — 3TO «KOMIUIEKCHAs HayJHas
JUCLMIIMHA CHHTE3MPYIOIEro THMA, H3y4daro-
masi B3aMMOCBSA3b U B3aUMOJICHCTBHE KYJIbTYPBI
U S13bIKa B €r0 (P)YHKIIMOHUPOBAHUH U OTPAXKAIOIIAs
9TOT MPOLECC KAK LEIOCTHYIO CTPYKTYPY €IMHHMIL
B €IMHCTBE UX SI3bIKOBOTO U BHESI3BIKOBOTO (KYIlb-
TYpPHOTO) COAEP)KaHUS MPU MOMOIIU CHUCTEMHBIX
METOZIOB W C OpHEHTAIMel Ha COBPEMEHHBIC
MIPUOPUTETHl U KYyJIBTYpHBIE YCTAHOBJIEHHUS (CH-
CTeMa HOPM U OOIIEYEIOBEYECKUX IIEHHOCTEH )»
[3,c. 37].

OCHOBHBIMH OOBEKTaMH JIMHTBOKYIIETYPOJIOT U
B.B. Bopo0OneB Ha3bIBaeT «B3aMMOCBSI3b U B3aHMO-
JeWCTBHE KYJIBTYpBI U sI3bIKa B MPOIIECCe ero (PyHK-
IUOHUPOBAHKS U M3yYEHHE WHTEPIIPETAIIMU TOTO
B3aMMOJECHCTBYS B €IUHON CHCTEMHOM LEJIOCTHO-
CTU», a TPEAMETOM — «HALMOHAJBHBIE (OPMBI
ObITHsl OOIIECTBA, BOCIPOM3BOAMMBIE B CHUCTEME
SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIMA M OCHOBAHHBIC HA €ro
KYJIBTYpPHBIX LIEHHOCTSIX» [3, c. 32].

AHTPONOLEHTPUYHOCTB, IIPUCYILAS S3BIKY, OIpe-
JIeTISIeTCsl TeM, YTO «YEJOBEK 3areyariesl B s3bIKe
CBOM (hm3mueckuil OONMK, CBOM BHYTPEHHHE CO-
CTOSIHUSI, CBOM AMOLMH, CBOM MHTEJUIEKT, CBOE OT-
HOLICHHUE K MPEIMETHOMY U HENPEIMETHOMY MUDY,
MIPUPOJIE, CBOM OTHOIICHHUSI K KOJUICKTHUBY JIFOIEH
U IpYroMy uernoBexy» [4, c. 3].

AHTpONOLIEHTpUYECKasT TapagurMa — 3TO
MEPEKIIOYCHHE MHTEPECOB UCCIEN0BAaHUSA C 00b-
€KTOB MO3HAHMSI HA CYOBEKT, T. €. aHAIN3UPYETCS
YEJIOBEK B SI3BIKE U SA3BIK B YEJIOBEKE.

PaccMoTpuM TONMOHUMBI ¥ AHTPOTIOHUMBI B CO-
cTaBe MU(POHUMOB OHOIEICKOTO TPOUCXOXKICHUS
Y TIPOBEJEM UX 3TUMOJIOTUYECKUH aHAIN3 Yepes
MIPU3MY JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

K tomonumam oTHOCSTCS: acCTHOHHMMBI (Ha3Ba-
HUSI TOPOZOB), XOPOHUMBI (HA3BaHUSI CTPaH), TH-
JPOHUMBI (COOCTBEHHBIC IMEHA BOIHBIX 0OBEKTOB),
OpPOHUMBI (Ha3BaHUS TOP).

]KpaTKI/Iﬁ HOHHTHﬁHO-TepMHHOJ’IOI‘H‘IeCKI/Iﬁ CIIPABOYHHUK 11O 3TUMOJIOTUU U I/ICTOpI/I‘{eCKOﬁ JIEKCUKOJIOTHH / COCT.

KK, Bap6or, A.®. XKypasnes. M., 1998. 54 c.

119



DOUJIOJIOI U

1. ACTHOHUMBI:

—die Posaunen von Jericho (uem.), the
trumpets of Jericho (anrm.) — TpyObl mepuxoH-
ckue (Mepuxon — npeBnuii ropox B llanectune;
COIMIacCHO OWONEHCKOMY TIOBECTBOBAHUIO, CTCHBI
HeprxoHa pyXHY/JIH OT 3BYKOB H3PAMJIbCKUX TPYO
Y TOPOJT OBLIT TIPE/IaH MPOKJIISITUIO 33 CBOE HEYECTHUE):

Jericho aber war verschlossen und verwahrt
vor den Kindern Israel, dafl niemand aus oder ein
kommen konnte, Aber der HERR sprach zu Josua:
Siehe da, ich habe Jericho samt seinem Konig und
seinen Kriegsleuten in deine Hinde gegeben. Lal3
alle Kriegsménner rings um die Stadt her gehen
einmal, und tue sechs Tage also. Und laf} sieben
Priester sieben Posaunen des Halljahrs tragen
vor der Lade her, und am siebenten Tage geht
siebenmal um die Stadt, und lal} die Priester die
Posaunen blasen?;

— Babel (#em.), Babylon (anmi.) — Baswion
(mpeBneiimmii Topon Ha EBdpare, KOTOpbIi 0KOIIO
2225 10 H. 5. ctan cronuuei nmnepun); Babylon 11
(ropor, Tae MPOU30III0 CMEIICHUE SI3BIKOB U HaX0-
nunach BaBuioHckast GamHs):

And the men of Babylon made Succothbenoth,
and the men of Cuth made Nergal, and the men of
Hamath made Ashima...3;

— Sodom und Gomorrha (aem.), Sodom and
Gomorrah (anm.) — Cogom u ['omoppa (apeBHue
ropoja, YKUTEJIN KOTOPBIX OBbUIM 3JIbI U TPELIHBI,
3a yTo ['0CTO/b pemnt ux UCTPEOUTh; TOPOUHOE,
TPEXOBHOE MECTO):

Und der HERR sprach: Es ist ein Geschrei zu
Sodom und Gomorra, das ist grof3, und ihre Siinden
sind sehr schwer?;

— Nazareth (1em.), Nazareth (anni.) — Haza-
per (cenenue B roxHOU [anmiee, ynmomuHaeTcs
B HoBom 3aBere kak ropozn, B kotopoM xui Wu-
CyC, ¥ KaK pOJIMHA €TO POAUTEICH);

— der Turmbau zu Babel (uem. ), the confusion
of Babylon (anr.) — BaBUJIOHCKOE CTOJIIIOTBOpE-

HUe (CKa3aHHe O MONbITKE NOCTpOoUTh B BaBuione
nocine BcemupHoro moroma OamrHio 10 Hebec;
pa3THEBAaHHBINA 1EP30CThI0 bor «cMeman sS3bIKu»
TakK, YTO JIFOJM MEepPEeCTald MOHUMATh JPYT Apyra,
U paccesyl X 10 BCel 3eMIie):

So the LORD scattered them abroad from thence
upon the face of all the earth: and they left off to build
the city. Therefore is the name of it called Babel;
because the LORD did there confound the language
of all the earth: and from thence did the LORD scatter
them abroad upon the face of all the earth’;

— Die Hure Babylon (aem.), lady (whore) of
Babylon (aur.) — BaBunonckast 6aynnuna (oauH
n3 o0paszoB B OTkpoBennu cB. Moanna borocnosa,
OTOXCCTBIISIEMBIH C S3BIYECKUM PruMom);

— Babylonisches Exil (uem.), the Babylonian
exile (anrn.) — BaBuioHckoe 1uieHeHUe/TieH (eB-
peiickoe usrnanue u3 Ilanectuns okono 605 roga
i 586—539 rogos 10 H. D. — OT HACHIILCTBEHHOI'O
MepecesieHusl 4YacTu eBpeeB B BaBuiioHuUIO mocine
B3siTusl Mepycanuma BaBuUJIOHCKMM Ljapem Hasy-
xogonocopoM II mo Bo3Bpamenusa B Ilanectuny
mociie 3aBOE€BaHUs BaBWIIOHMM NEPCHICKHAM Ia-
pem Kupowm 11, koTopslii paspenii OONbIIMHCTBY
IJICHHBIX €BPEEB BEPHYTHCS HA PONIUHY);

— Eden (nem.), Eden (anrn.) — Dnem/Enem
(MecTHOCTB, THe bor B Hawane Hacaaui caja-paid,
noMecTHJ1 B HeM Anama u EBy 1 mopy4ui uM Bo3-
JIeTBIBAaTh U OXPAHATH 3IEMCKHUH ca);

—der Garten Eden (umem.), the garden of
Eden (anrn.) — snemckuit can, paii 3eMHOM, paii-
CKMII can:

And the LORD God took the man, and put him
into the garden of Eden to dress it and to keep it®;

— Der Apfel von Sodom (uem.), the apple of
Sodom (aHrv1.) — THUJIOM, HO KpacuBbI 1107 (OOMaH-
YMBBII YyCIEX, COMOMCKUIN TPEX, O3HAYAIOIIUN Tpex
OJIHOTIONOW JIFOOBM); KPacHBBIA, HO THUJIOW ILIOX
(4ro-MbO cyrsIee YIOBOIBCTBUE, HACIAK/ICHUE,
HO MIPUHOCSIIIEE JIUIIIb TOPHKOE Pa304apOBaHUE).

*bubnust Onnaiin. URL: https://www.bibleonline.ru/bible/ (nara ob6pamenus: 10.04.2016).

3Tam xe.
“Tam xe.
STam xe.
“Tam xe.
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Kyuemesa WU.JI. AHanm3 TOTTOHIMOB ¥ aHTPOITOHMMOB B COCTaBE MU(OHHUMOB...

2. XOpOHUMBI:

— Agypten (mem.), Egypt (aurn.) — Erumer
(crpana CeBepo-Bocrounoii Adpuku mo 6eperam
Hwuma, tme eBpen Oblim B pabcTBe 10 OercrBa B
3emitio 00€TOBaHHYIO);

—die Fleischtdpfe Agyptens (uem.), the
flesh-pots of Egypt (anmi.) — erunerckue KOTJbl
C MSICOM, T. €. CBITasl )KU3Hb, CAMBOJI YTPAYCHHO-
ro 6marococtosiHus (cornacHo bubmuu, Bo Bpems
CKUTAHMH TI0 IyCTHIHE MHOTHE €BPEU BO3POIITAIN
Ha Bora u mpopoka Mowuces 1 moxaienu O TOM,
YTO OCTABWJIM CTUTIICTCKUI TUICH M CHITHYIO ITHIILY,
KOTOPYIO IOJy4Yalld B PaOCTBE; JOBOJBCTBO, Ma-
TepuanbHOE Olaromoiydyne B OOMEH Ha OTKa3 OT
CBOOOIBI ICHCTBHH):

And the children of Israel said unto them,
Would to God we had died by the hand of the
LORD in the land of Egypt, when we sat by the
flesh pots, and when we did eat bread to the full;
for ye have brought us forth into this wilderness, to
kill this whole assembly with hunger’;

— agyptischen Knecht (nem.), Egyptian slave
(aHr.) — erunerckas pabota/Tpya (TSKeIbld, U3-
HYPUTEIbHBIA TPYN);

— dgyptische Plagen (uem.), Egyptian
plague(s) (anmi.) — erunerckasi(ue) Ka3Hb(u) (xKe-
CTOKHE, TYOUTEIIbHBIC OCICTBHS):

And the blood shall be to you for a token upon
the houses where ye are: and when I see the blood,
I will pass over you, and the plague shall not be upon
you to destroy you, when I smite the land of Egypt®;

— Gilead (uem.), Gilead (anr1.) — 'anaan (ro-
pucras crpana 3a pekoil MopaaH, ropsl U MecT-
HOCTh K BOCTOKY OT peku MopaaH, ponuHa mpo-
poka Unumn);

— Balsam in Gilead (uem.), balm in Gilead
(anmn.) — 6anp3am B ['anaaze (JieueOHOE BELIECTBO,
NPOU3BOIUMOE A€peBOM Pistacia lentiscus, pocum

"bubmus Onmaiin.
8Tam xe.

°Tam xe.

Tam xe.

UTaMm xe.

2Tam xe.

BTam xe.

B OTOM paiiOHE; yTEIICHUE, YCIIOKOCHUE; «rallaajl-
CKHii Oamb3am» — Oalib3aM, SKOOBI HCIEIISIBIIHMN
OT Bcex Oone3Hel, MPUTOTOBISIICS U3 COKa Ky-
CTapHHMKA, POCHIETO B OKpecTHOCTsAX [amaana;
yTElIeHNe, UCIENICHHE):

Is there no balm in Gilead; is there no physician
there? why then is not the health of the daughter of
my people recovered?’

3. l'uapoHuMBL:

— Siloam taufstein (Hem.), the Pool of Siloam
(arrn.) — CumoaMmckast Kymenb (BOJJ0€M, HaXOINB-
muiics Ha rore oT MepycaaumcKkoro xpama; BOJbI
Cuiioama CYMTAJIKMCh CBALICHHBIMU U OBLIH TIPE/I-
METOM TOPTOBJIM; YHOMHHAETCS HECKOJIBKO pa3
B Berxom 1 HoBom 3aBeTe):

And said unto him, Go, wash in the pool of
Siloam, (which is by interpretation, Sent.) He went
his way therefore, and washed, and came seeing'?;

— Zisterne von Bethesda (nem.), Pool of
Bethesda (anmn.) — kynansHs Budesan! (ncropus
B bubnuu rmacut, yro B Uepycanume ObU1 BogoeM
Budesna, ubu Bombl neunim Jr00yr0 00JIC3Hb):

Es ist aber zu Jerusalem bei dem Schaftor ein
Teich, der heifit auf hebridisch Bethesda und hat
fiinf Hallen..."

4. OpOHUMBI:

— Golgatha (aem.), Golgotha (anri.) — T'onroda
(xomM B OkpecTHOCTSIX Mepycannma, Ha KOTOpOM
Obu1 pacrisaT Ha Kpecte Mucyc Xpucroc; cumBoin
HPABCTBEHHBIX CTPAJaHUI, My4YE€HUH U IOJBUKHU-
YECTBA):

And when they were come unto a place called
Golgotha, that is to say, a place of a skull..."

— Zion (wem.), Zion (anmi.) — 3uoH (ropa,
XOJIM; 4acTh Mepycanuma, rjie pacroaraiach Kpe-
nocth naps JlaBuaa; CHMBOJ €BPEHCKOTO HApoaa):

David aber gewann die Burg Zion, das ist
Davids Stadt".
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Kak MBI BUAMM, Yy TONOHHUMOB Ooraroe ce-
MaHTHYECKOE CO/ICpP)KaHHe, U OHO OOYCIIOBIECHO
NPOSIBIICHUEM Pa3HOOOpasust MX COLUAIBHO-THY-
HOCTHBIX ()OHOBBIX CEMAaHTHYECKUX J0JIb. TeM He
MEHEe TOITOHUMBI MOTYT YIIOTPEOJIATHCS U B IPYTUX
HensX — JJIs uaeHTHU(UKaI 0ObEKTOB JIEHCTBH-
TesnbHOCTH. [IposiBlieHne TOMOHUMAaMH CBOETO JIeK-
CHYECKOro (poHa HAXOAUTCS B IPSIMOM 3aBUCUMOCTHU
OT JIOTUKO-CEMAaHTUYECKOH CTPYKTYpBI MpeIioiKe-
HUA. B peuioxkeHusIx XxapakTepr3aiuy TOTIOHUMBI
peamu3yroT cBOM Oorarblii Jekcumdeckuii ¢oH [5,
c. 81-84].

Jlanee paccMOTpUM aHTPOIIOHUMBI B COCTaBe
MU(DOHUMOB, B34Tble U3 bubnuu:

—einen von Pontius zu Pilatus schicken
(mem.), send from Pontius to Pilate (anr.) — moceI-
natb Koro-1o ot [TonTus k [Tunary (1. e. 3acTaBmsaTh
0o0MBaTh MOPOTH; OTIPABIATH KOTO-THOO TIO HH-
CTaHLIMSIM, HE pelas Jiefia, He 1aBasi OTBETa);

— der unglaubige Thomas (Hem.), a doubting
Thomas (anrn.) — ®oma HeBepyrOmMi (OAUH U3
12 anocTonoB, y4eHUKOB XpUCTa, TIO TTPO3BAHUIO
®doma HeBepyIOUTU):

And after eight days again his disciples were
within, and Thomas with them: then came Jesus, the
doors being shut, and stood in the midst, and said,
Peace be unto you. Then saith he to Thomas, Reach
hither thy finger, and behold my hands; and reach
hither thy hand, and thrust it into my side: and be not
faithless, but believing. And Thomas answered and
said unto him, My Lord and my God'%;

— Hiobsgeduld haben (uem.), to have the
patience of Job (anrn.) — Teprnienue Moga, anremns-
CKO€ TepIieHHe (110 UMEHU BETX03aBETHOT'O TIPaBe-
HHKa MoBa, peTeprieBIero MHOro ckopOeii; UMeThb
tepricane MoBa, T. €. ObITh OUEHb TEPIICIIUBBIM):

Behold, we count them happy which endure.
Ye have heard of the patience of Job, and have
seen the end of the Lord; that the Lord is very
pitiful, and of tender mercy'”;

“bubnusa OHmaiH.
BTam xe.
16Tam xe.
Tam xe.
3Tam xe.

— eine Hiobspost bringen (uem.), to bring
Job’s news (anmi.) — nmpuHOCUTHL U3BecTHE MoBa
(IPUHOCUTH TUIOXME HOBOCTH, TNIOXHE BECTH, TIe-
YarbHbIE HOBOCTH, MOJOOHBIE TEM, YTO IMOIyYall
ouoneiickuii MoB):

And the LORD said unto Satan, Hast thou
considered my servant Job, that there is none like
him in the earth, a perfect and an upright man, one
that feareth God, and escheweth evil?'®

—in Abrahams Schof} (zem.), in Abraham’s
bosom (anmi.) — B 00BATHIX ABpaaMa, JTOHO AB-
paamoBo (paif, MECTO BEYHOTO OJlaKeHCTBa; AB-
paam — NepBbIN U3 BEIUKUX WYACHCKUX MaTpuap-
xoB Berxoro 3aBeta, pogoHauaibHUK U30paHHOTO
HapoJa, MPU3BaHHBIN JJIsI COXpPAaHEHHsI UCTUHHOU
BEPHI U 3aKJIIOYUBIINH 3aBeT ¢ borom):

And it came to pass, that the beggar died, and
was carried by the angels into Abraham’s bosom:
the rich man also died, and was buried..."

— aus einem Saulus zu einem Paulus werden
(aem.), from Saul to Paul (anrn.) — u3 Casna crath
[TaBioM (0 HPaBCTBEHHOM MEPEPOKICHUU YEIIO-
BEKa, IMepeMeHe UM CBOMX NMPUHIMIOB; B HoBOM
3asere Casn u3 Tapca — ums anocrona [laBna 1o
TOTO0, KaK OH yBEpOBaJ BO XPHUCTA):

Der war bei Sergius Paulus, dem Landvogt,
einem verstandigen Mann. Der rief zu sich Barnabas
und Saulus und begehrte, das Wort Gottes zu horen's;

— gute Samaritaner (ueM.), good Samaritan
(anrn.) — moOpeiii camaputssHuH (kutenb Cama-
pUH, TEPCOHAXX €BaHTEIbCKOW MPUTYH, TIOM0-
OpaBiuuii orpabieHHOro pa30oWHUKAMM ITyTHUKA
U TIEPEBS3aBIIUI €ro PaHbl, CUMBOJ MHIJIOCEPANS
Ha TeYaTH MPUXOJCKMX YNHOBHUKOB M YEIIOBEK,
YMEpIIHUi OT rojioia y uxX Mopora, mpeacTaBisioT
KOHTPACT, pa3o0iadaroiuii muieMepue Oypikyas-
HBIX «OJIaTOTBOPHUTEIEH):

Ein Samariter aber reiste und kam dahin; und
da er ihn sah, jammerte ihn sein, ging zu ihm,
verband ihm seine Wunden und goB darein Ol und
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Wein und hob ihn auf sein Tier und fiihrte ihn in
die Herberge und pflegte sein';

—David und Jonathan (uem.), David and
Jonathan (anrn.) — /laBun u Monadan, Hepazmyd-
Heie 1py3bs (Monadan — cerr maps Cayna, apyr
HaBuna, Oymymiero uapst M3pauns, MHOro pas
yKkpbiBasl J[aBuaa OT rHEBa €ro OTIia, 3aBUI0BAB-
miero nmonysipHocTu JlaBuaa B Hapoe 1 OosiBIIIe-
rocsl, 9TO TOT 3aMET €ro MPECTON):

And David lamented with his lamentation over
Saul and over Jonathan his son®;

—alt wie Methusalem (uem.), as old as
Methuselah (anrn.) — crap, kak Madgycaunn (oueHb
cTap):

And all the days of Methuselah were nine
hundred sixty and nine years: and he died*';

— arm wie Lazarus (Hem.), as poor as Lazarus
(anrn.) — Genen, kax Jlazaps (Jlazaps, Opar Map-
be1 1 Mapuu, koroporo Mmcyc Bockpecws u3
MEpTBBIX Ha YETBEPTHIN JIeHb mociie cMepTH; Jla-
3apb Mocie BockpemeHus npoxwui eme 30 yer):

Es war aber ein armer Mann mit Namen
Lazarus, der lag vor seiner Tiir voller Schwéren
und begehrte sich zu séttigen von den Brosamen,
die von des Reichen Tische fielen; doch kamen die
Hunde und leckten ihm seine Schwéren??;

—weise wie Salomo (nem.), Solomon’s
wisdom (anri.) — myzap, kak CoTOMOH, HCKITIOYH-
TeTsLHO MyAphIi (cormacHo Berxomy 3asety, Co-
JIOMOH — M3pawbCKU 1apb, OTIMYABLINKCA He-
OOBIKHOBEHHOM MYZIPOCTBIO):

And Solomon told her all her questions: and
there was nothing hid from Solomon which he told
her not. And when the queen of Sheba had seen
the wisdom of Solomon, and the house that he had
built...*

—arm wie Hiob sein (Hem.), as poor as Job
(anrn.) — 6exubIi, kak MoB (0B — BeTX03aBETHBIM
NpaBe/IHUK, MPETEPIIEBIINA MHOTO CTPaIaHHN):

YBu6ausa Oxiaiiy.
*"Holy Bible. Michigan, 1982. P. 328.
2Tam xe. P. 6.

There was a man in the land of Uz, whose
name was Job; and that man was perfect and
upright, and one that feared God, and eschewed
evil. And there were born unto him seven sons and
three daughters®.

CpaBHUTEIEHBIM MU(POHHMAM C KOMIIOHEHTa-
MHU-aHTPOTIOHUMaMH OHMOJICHCKOTO TTPOUCXOXKIE-
HUSI CBOMCTBEHHA JIBYTUIAHOBOCTb, TOCKOJIBKY OTHO
CpaBHUBAeTCs ¢ qpyruM. bubneiickue cpaBHUTENb-
HbIE 000pPOTHI MOTYT BBIPAXATh IMOJOKUTEIBHYIO
WIM OTPHUIATEIBHYIO OLCHKY, XapakTep KOTOpOu
3aBUCHUT OT CEMAaHTHUKN KOMITOHEHTA-aHTPOTIOHNMA.

Ecnu nmpuHATH BO BHHMaHHE KOHHOTATHBHOE
3HaueHHEe MH(POHUMOB, TO MOCJIEIHHE BMECTE
C KOMIIOHCHTaMHU-aHTPOTIOHMMAaMHU YaIllle BCEro
HUMEIOT OTPHILIATEIbHBIN OIICHOYHBIN XapakTep.

TOMOHUMBI ¥ aHTPOIIOHWMBI, BBICTYTIAFOIIHE
KOMITOHEHTaMH OMOIIeHCKX MU(OHUMOB, cozlepKar
KYJIBTYPHO-MCTOPHYECKYIO HH(popmarmto. [Ipauiib-
HOE HCIIONB30BaHNE MH(OHUMOB C KOMIOHEHTaMH-
AQHTPONIOHUMAaMH ¥ TONOHMMaMH HUMeEeT OoJbInoe
3HAYEHUE TPU MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIUH, T.
K. OHM 0003HAYal0T OOBEKTHI O0COOON BAKHOCTH B
UCTOPUH XPUCTHAHCKOTO MHUpPA, OTHOCSTCS K OOIIIe-
KyJITYpHOU JICKCHKE W SIBIISTFOTCS OOIIECyNoTpeOu-
TEJBbHBIMU JUTSI QHIJIMACKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB.
K 0OrmiexybTypHOI JIeKCHKEe MOKHO OTHECTH CJIO-
Ba, UIMEIOIIME OJTHO U TO YK€ JIEKCHUECKOE 3HAYCHHUE,
OJIUH SI3bIK-UCTOYHHK U (DYHKIIMOHUPYIOLIHE B IBYX
nim OoJee si3bIKax, HO He BCET/Ia COBITAIAIOIINE TPa-
(uyecku 1 POHETHYECKU.

B pesynbrare mpoBEICHHOTO aHAJIM3a MOYXHO
C/IeNaTh CIEeIyIONUUi BBIBOA: OCOOCHHOCTH TOMO-
HUMOB ¥ aHTPOIIOHUMOB B COCTaBe MU(DOHHU-MOB
OMOIEHCKOTO TIPOMCXOKIICHUSI Ha aHTIIMHCKOM
U HEMEIIKOM SI3bIKaX 3aKJII04YaeTcs B TOM, YTO
OHHU BBICTYIAIOT B KA4eCTBE HCTOPUYECKOW Ta-
MSTH HapoJa M MepeaaroTcsi U3 MOKOJICHUS B I10-
KOJICHUE.

2Die Bibel. Verbreitung der Heiligen Schrift. Postfach. Ziirich, 2016. S. 1203.

2bubnusa OHnaiiH.
ZHoly Bible. Nashville, 1988. P. 576.
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ANALYSIS OF TOPONYMS AND ANTHROPONYMS
IN MYTHONYMS OF BIBLICAL ORIGIN THROUGH CULTURAL LINGUISTICS
(Based on the English and German Languages)

Toponyms and anthroponyms as part of mythonyms of biblical origin are insufficiently studied
from the perspective of cultural linguistics both by Russian and foreign linguists. This paper presents
a comprehensive research into the functioning of these anthroponyms and toponyms from the view-

For citation: Kuchesheva I.L. Analysis of Toponyms and Anthroponyms in Mythonyms of Biblical Origin Through
Cultural Linguistics (Based on the English and German Languages). Vestnik Severnogo (Arkticheskogo) federal nogo
universiteta. Ser.: Gumanitarnye i sotsial 'nye nauki, 2017, no. 3, pp. 118-125. DOI: 10.17238/issn2227-6564.2017.3.118

124



Kyuemesa WU.JI. AHanm3 TOTTOHIMOB ¥ aHTPOITOHMMOB B COCTaBE MU(OHHUMOB...

point of English and German linguocultures. It provides the definitions of such concepts as mythonym,
culture, cultural linguistics, general cultural vocabulary, anthropocentric paradigm, anthroponym, and
toponym. The article focuses on comparative mythonyms with the anthroponymic component: their
connotations in most cases are negative. Rich semantic content is typical of mythonyms with the
toponymic component, due to the diversity of their background socio-personal semantic parts. However,
it should be noted that toponyms can be used to identify objects of reality. The analysis reveals that
mythonyms with anthroponymic and toponymic components of biblical origin in the English and German
languages represent the historical memory of the people and refer to the general cultural vocabulary.
General cultural words have the same lexical meaning and source language; they function in two or
more languages, but do not always coincide graphically or phonetically. The original form of mythonyms
with anthroponymic and toponymic components is established by the text of the Bible and are passed
on from generation to generation.

Keywords: Bible, mythonym, toponym, anthroponym, general cultural vocabulary, cultural linguistics,
English linguoculture, German linguoculture.
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